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
 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore/Consequently.”  With this we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as happening in the present for the sake of vividness in a narrative.  It is translated as a simple past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the disciples.  This is followed by the nominative masculine singular from the article (which is found in some very good manuscripts and not found in others) and the proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the vocative neuter plural from the noun PAIDION, meaning “Children.”  This is followed by the negative MĒ, meaning “not” plus the accusative direct object from the neuter singular adjective TIS, meaning “any” plus the noun PROSPHAGION, meaning “fish.”  Then we have the second person plural present active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”  The interrogative indicative with the negative MĒ expects a negative answer; therefore, the question is formed “you do not have, do you?”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the disciples may or may not be able to produce the action.

The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.  “If an affirmative or negative answer is expected, then that fact is shown by the use of OU for the question expecting the affirmative reply and by MĒ for the negative answer.  As a matter of fact, any answer may be actually given.  It is only the expectation that is presented by OU or MĒ.”

“Therefore Jesus said to them, ‘Children, you do not have any fish, do you?’”
 is the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer; to reply.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense with the disciples producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the dative of indirect/direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  Finally, we have the emphatic negative OU, meaning “No!”

“They answered Him, ‘No.’”
Jn 21:5 corrected translation
“Therefore Jesus said to them, ‘Children, you do not have any fish, do you?’  They answered Him, ‘No.’”
Explanation:
1.  “Therefore Jesus said to them, ‘Children, you do not have any fish, do you?’”

a.  As a consequence of the disciples not recognizing Jesus on the beach, Jesus speaks to them and asks them a question.  The address “Children” is designed to alert them that He is their teacher, but they do not catch the nuance of what He is saying.  By calling them children, Jesus is not demeaning them, but attempting to stimulate their thinking.  “It is used metaphorically of believers who are deficient in spiritual understanding, 1 Cor 14:20a, ‘Brethren, do not be children in your thinking’…”


b.  Then He asks a question with the negative MĒ, which expects a negative answer to the question.  This indicates that the Person asking the question already knew the answer to the question, which should also have alerted them to who this Person might be.  It is likely that the disciples were still too far from land for them to recognize that it was Jesus.  But this question also tells us that they were probably too far away for Jesus to see what was in the bottom of their boat—it wasn’t loaded down with fish.  Jesus knows they have no fish, even though they are too far away for Him to be able to see what was in the boat—another clue to who He might be.

c.  So why aren’t these men not picking up on all these clues?  They are tired, hungry, and discouraged from all the work they have done with nothing to show for it.  They just want to go home with their tails tucked between their legs and get some sleep.  Remember they have been up all night and haven’t eaten anything that we know of.


d.  We should also notice that they did not recognize His voice.  If they were still too far from shore to recognize Him, then the sound of His voice carrying a long distance probably made it difficult to distinguish the voice as that of Jesus.

2.  “They answered Him, ‘No.’”

a.  The group answers Jesus with a resounding “No.”  If there were other fishermen on the lake that morning (and it is highly likely that there were), they were probably having a good chuckle at the expense of the disciples.  The answer of the disciples is honest and truthful.  However, we cannot discern any attitude behind the answer other than the fact that it was definitive—they caught absolutely nothing, not even a cold.

b.  We can imagine that they were discouraged and disappointed, and perhaps even disgusted with themselves for wasting their time and energy.  “It hurts a fisherman to admit that he has caught nothing.”
  “Their reply was brief and perhaps a bit embarrassed: ‘No’.”

c.  But all is not lost; Someone will come to their rescue.
3.  Commentators’ comments.


a.  “The question Jesus asked them is initiated with a MĒ, which probably indicates he expected a negative response concerning their catching of fish.  Brown [another commentator] notes at this point that in the Gospels the disciples never catch fish without Jesus’ assistance.  Although this phenomenon may be correct, it should not be taken to mean that they were poor fishermen.  It merely means that fishing for people is more significant to the evangelist than fishing for fish.  The term translated fish here actually means ‘something you eat’.  It originally stood for a side of relish and paste, often involving fish eaten with some form of bread/pita, familiar in Mediterranean countries.  But the term later came to apply to the main course and thus to fish.”


b.  Jesus’ question is “a mild rebuke highlighting the failure of their fishing expedition.   Acknowledging that their attempt to return to provide for their own needs had failed, they answered, ‘No’.  They had failed to reckon sufficiently with Jesus’ plan for their lives and His ability to supernaturally hinder their efforts.  It is as if He said, ‘Do anything else and I will see that you fail!’  The disciples’ failure through that long night established their inability to give themselves successfully to any other enterprise than serving their Lord.  Not only had they dramatically been brought face-to-face with their own inability and divine sovereignty, but they were also next shown a miraculous creative act, demonstrating that Jesus would continue to provide their needs.”

� Robertson, A. (1919; 2006). A Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research (p. 917). Logos.


� Vine, W., & Bruce, F. (1981). Vol. 2: Vine’s Expository Dictionary of Old and New Testament Words (p. 188). Old Tappan NJ: Revell.


� Pfeiffer, C. F., & Harrison, E. F. (1962). The Wycliffe Bible Commentary: New Testament (Jn 21:4). Chicago: Moody Press.


� Wiersbe, W. W. (1996). The Bible Exposition Commentary (Jn 21:1). Wheaton, Ill.: Victor Books.


� Borchert, G. L. (2003). Vol. 25B: John 12-21 (electronic ed.). Logos Library System; The New American Commentary (p. 326–327). Nashville: Broadman & Holman Publishers.


� MacArthur, J. (2008). MacArthur NT Commentary - John 12-21 (p. 391). Chicago, IL: Moody Publishers.





2
3

